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「英語」について生徒はどう考えているだろうか。

英語は使えたほうがよいと内心思っている生徒がほと

んどであろう。しかし同時に，英語は教科書の中に，

そして問題集の中にあり，学校のテストで高得点を取

ることが「英語ができる」ことと考える傾向が生徒の

間にあるのではないかと思う。テストで点が低い生徒

は，英語が苦手，あるいは英語が嫌いという意識を持

つようになる。

しかし，英語は生活の中で使われる生きた言語であ

る。歴史を学ぶように英語を学ぶやり方だと，この当

たり前のことが生徒の中で意識されにくい。英語教育

では，生徒の英語力を高めることまでが強く求められ

ている。しかし，「英語が使えない」という意識を持

つ生徒の数はなかなか減らない。問題はいろいろある

が，「生徒が『学習者』として英語を学び続ける」と

いう姿勢が大きな要因だと筆者は考える。学習者であ

る限り，英語は「何時か，どこかで，だれかと使える

ようになりたい」という憧れの対象であり続け，「今，

ここで英語を使う」という実感はなかなか生まれない

からである。

文科省は「真に使える英語力」を目指している。し

かし，英語を真に使えるようになるためには，英語を

「今・ここ」で使うしかない。そのためには「学習者」

のままではいけない。学習者であると同時に「表現

者」にならなければならないのである。

しかし，「表現者になれ」といわれて，それを実行

することはむずかしい。なぜかといえば，これまで英

語を使うということを自覚して英語を学んでこなかっ

たからである。筆者は，英語を教科として漠然と学ぶ

というスタンスではなく，my Englishを自分で構築

するというスタンスを持つことが必要であると考えて

いる。

英語を母語にする人であれば，言語習得の過程で知

らず知らずのうちに，一人ひとりのmy Englishを身

につける。それは，英語でのやりとりをするための能

力（つまり，英語力）である。日本の英語学習の環境

では，my Englishが自然に育つということは考えに

くい。そこで，自覚的に自分の中で息づくmy Eng-

lishを構築していく必要があるのである。

my Englishを構築するには，まず，自分事として

英語学習をとらえる必要がある。自分が英語の所有者

であるという意識を持つことである。そして，「学ん

だら使う，使ったら学ぶ」という learn ↔ use を

実践することである。そのためには，英語表現を「知

識の箱」の中に閉じ込めるのではなく，現実世界と関

わらせることである。“authentic”な英語に触れるこ

とである。

筆者は学生の頃，「与える」という意味と John
 

gave Mary a book. のような用例をセットとして

giveを理解し，それを知識の箱にしまっていた。し

かし，ある日，“Give us 22 minutes.We’ll give you
 

the world.”（22分ください。世界をお見せしましょ

う）という表現に触れた。その瞬間，giveが現実世

界とつながり，筆者のmy Englishの１つになったの

である。

持続的に英語にふれ，使うためには，「英語の日常

化」を実践することが不可欠である。日常的に生の英

語にふれ，英語をなんらかの形で使うことで，英語は

自分のことばとして機能を高めていくのである。

（たなか しげのり・慶應義塾大学教授）
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英語を「知識の箱」に閉じ込めず
my English を育てよう

田中茂範



■自然な英文が豊富なG5の用例

用例は「辞書の定義のきわめて重要な部分（a
 

critical part of dictionary definition）」であると

Landau（2001：207）は言う。辞書は用例によっ

て語の使い方を示す。語義が骨格ならば，用例は

肉付きにたとえられよう。用例がすぐれているこ

と。これは見逃してはならないG5の特長である。

それは日本語話者（JS）と英語話者（ES）の両

執筆者が力を合わせて一つ一つ用例を作っている

からである。G5の用例を見ていこう。⑴-⑷は

JSがどのような用例が必要かを説明し，それに

基づいてESが作成したものである。いずれも自

然なよい英文である。

⑴ It’s a tragedy that so many children are
 

unable to get a decent education.きわめて

多くの子供たちがきちんとした教育を受けら

れないのは悲しむべきことだ．

⑵ It’s a tragedy to see so much food going
 

to waste. たくさんの食べ物が廃棄されるの

を見るのは悲しいことだ．

⑶ He stuck his foot out and tripped me.彼

は足を突き出して私をつまずかせた．

⑷ You would［might］be wise to talk with
 

your boss about the problem.＝ It would be
 

wise to talk...その問題については上司に相

談するのが賢明だろう．

⑴⑵は tragedy語義 「悲しむべきこと，嘆

かわしいこと」の用例である。この語義では「it

...that 節」と「it ...to do」の文型で使うこと

をコーパスなどで確認したのちに作った。

⑶は trip他動詞「 人>をつまずかせる，

よろめかせる」の用例である。状況がよく分かる

文ではなかろうか。

⑷はwiseの成句「would［might］be wise to
 

do …するのが賢明だろう」の用例である。訳

語だけでは文の主語が何か分からない。「人」の

場合と「仮主語の it」の場合があることを示すた

めに提示した。

次はwitの成句「have ［keep］ one’s wits
 

about one 冷静でいる」の用例である。G5で⑸

aは⑸ bに変わった。

⑸ a.She kept her wits about her when her
 

bag was stolen,and called for a police-

man nearby.彼女はバッグを盗まれても

落ち着いて，近くにいる警官を呼んだ．

b.When her bag was stolen,she kept her
 

wits about her and called a police
 

officer nearby.

⑸ aにあるcalled forの forを削除し，PC

（politically correct政治的に正しい）を考慮して

policemanを police officerに変えたのは JSで

ある。ESはさらに語順を変えて⑸bの方が自然

であると主張した。

■文法書と連携してより深く辞書を利用する

G5には［限定］［叙述］という用法注記があ

る。形容詞の限定用法と叙述用法を表している。

この用語を知らない生徒がいると思われる。文法
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書などでその意味を知れば辞書をより有効に利用

できる。以下，例をあげて述べる。

⑹ This is a wonderful movie.

⑺ The movie is wonderful.

⑻ I found the movie wonderful.

⑼ He has a glass full of water.

⑹ではwonderfulはmovieを限定している。

⑺では主語の，⑻では目的語のmovieをwon-

derfulであると叙述している。これらの用語は，

語の文中での機能に由来している。

『ベーシックジーニアス』（BG），『プラクティ

カルジーニアス』（PG）では［限定］としないで

［名詞の前で］と，文中の位置による表記にして

いる。これは「限定」という用語を知らなくても

分かるので，初級・中級の学習者には分かりやす

いという利点がある。しかし限定用法の形容詞は

常に名詞の前に置かれるとは限らない。⑼の full

のように後ろにおいて名詞を限定することもあ

る。［限定］の方が［名詞の前で］よりも範囲が

広く，正確な言い方である。

［叙述］をBG，PGでは［補語として］とし

ている。［叙述］と［補語として］は用語が異な

るだけで同じ内容をさしている。［叙述］を文中

の位置で表すことは困難である。⑺のようなbe

動詞だけでなく，become，seemなどの語の後

ろに来ることもあるので［連結動詞の後ろで］と

すると，⑻のような目的語の後ろにくる場合を含

まない。英英辞典では LDOCE 6とOALD 9 が

［not before noun］としている。［名詞の前では

用いない］とでもなるのだろう。これは「名詞の

前以外ならどこにおいてもよい」と利用者が誤解

するかもしれず，分かりにくいのではないか。

このようなわけでG5では［限定］［叙述］とい

う注記が使われ，次のように記述されている。

asleep ▢形［叙述］ 眠って（いる）…

［語法］⑴ ［限定用法］a)同じ意味を限定用

法の形容詞で表現するには sleepingを用い

る：「a sleeping［ an asleep］baby眠ってい

る赤ん坊．

present ▢形 ［限定］現在の，今の‖

at the present time［moment］現時点で．

［叙述］〔…に〕出席している，…〔at〕

asleepでは sleepingとの関係が語法として説

明されている。presentでは の語義では限定

用法， の語義では叙述用法しかないことが明

記されている。したがってat the present time

は「出席している時に」の意味にはならない。

文法書などからえた知識を援用してG5の豊か

な内容をくみ取っていただきたい。

■おわりに

Sekiyama（2016）によると電子辞書の日本で

の出荷台数は2007年がピークで，2014年はその約

半分である142万台に減少している。スマートフ

ォンやネット上の辞書の使用が年々増えていると

のことである。

辞書メディアが多様化し，紙の辞書に触れる機

会はますます減りそうである。しかし学習者は初

めに書籍辞書を使って辞書の構造を知っておくこ

とが必要であろう。そうすればどのようなメディ

アで辞書を使うことになっても求める情報に行き

つきやすい。またメディアの形がどう変わっても

辞書は内容が命であることに変わりはない。

◆参考文献

Landau, Sydney I. (2001) Dictionaries: The Art
 

and Craft of Lexicography(2nd ed.).Cambridge
 

University Press.

Sekiyama, Kenji. (2016) Twenty-Five Years of
 

History and Prospects of Handheld Unabridged
 

Electronic Dictionaries in Japan.LEXICON, 46.
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（はたけやま としかず・大阪国際大学名誉教授)
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私は『ジーニアス英和辞典 第４版』（G4）の

語法欄の改訂に着手した際に，方針として「記述

をより正確に」「説明を分かりやすく」「新しい情

報を付け加える」という３つの柱を立てた。

本稿では，それぞれの具体例を１つずつ挙げ，

どのような経緯を経てG4の記述がG5のように変

わったのかを解説していきたい。

I 記述をより正確にした例：please
 

G4では pleaseの語法欄（p.1474）に次のよう

に書かれている。

語法 pleaseは一般にていねいさを示すために

添える語であるが，相手に利益になると思われ

る場合や単なる指示表現では付けないことが多

い：Have another cup of coffee.コーヒーをも

う一杯どうぞ/Sign here.［署名欄の指示表現

で］ここに署名してください．

これは以下の点で不十分だと考えた。

①pleaseを使うとどの程度ていねいになるの

かに触れられていない。②pleaseの位置につい

ての言及が十分ではない。③話し手利益と聞き手

利益の区別が明確ではない。

こういう理由からG5（p.1604）では以下のよ

うに変更した。

語法 ⑴［pleaseとていねいさ］pleaseは最小の

ていねいさしか示さない語であるため，「命令」

を表す文にpleaseを付けても「依頼」にはな

らない．Tell me about it.に比べ，Tell me

 

about it, please. は言い方がソフトになってい

るだけで，「命令」であることに変わりはない．

⑵［文中の位置］一般に，文頭では心のこもっ

た言い方となり，文末では形式的な言い方とな

る：Please make a donation to save endan-

gered animals.絶滅寸前の動物を守るために寄

付をお願いします/Come in,please.中へどう

ぞ ♦患者を診察室に案内する場合など ．

⑶［話し手・聞き手の利益］pleaseは一般に

話し手が利益を受ける場合に用いられるが，聞

き手の利益になる場合も，話し手が心をこめて

相手に行動を促す時にはpleaseを文頭で使う

ことができる：Please be careful.気をつけて/

Please make yourself at home.どうぞ，お楽

にしてください．ただし，「指示」や「忠告」

を表す場合は用いられない： Please sign
 

here. ♦署名欄の指示表現で / Please
 

take an aspirin for your headache.

なお，G5では触れなかったが，pleaseはこの

ほか以下のような特徴を持つ。

一般に，目下の者や立場上断れない人に使う。

ア “Please watch your language,” his
 

mother warned.（「言葉遣いに気を付けなさ

い」と彼の母親はたしなめた）―G. Gipe,

Back to the Future

イ “Please tell the court what happened
 

next,”said Pearson.「次に何が起こったの

かを証言してください」とピアソンは言っ

た）―J.Archer,The Prisoner of Birth
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不特定多数の人に対するアナウンスメントとし

てもよく用いられる。

ウ “Please stay away from the edge of the
 

cliff.”（岸壁に近づかないでください）―ネ

イティブ・スピーカー提供

II 記述を分かりやすくした例：can
 

G4では can（語義④）の語法欄（p.288）の一

部に次のような記述が見られる。

語法 The harbor can［may］be blocked.その

港は封鎖されうる ♦canでは，現実に封鎖

されるか否かは別として理論上は封鎖可能であ

るという意；mayでは，理論上の事よりも，

現実に封鎖されるかもしれないし，されないか

もしれない，それは状況次第だ，の意 ．

この「理論的可能性」「現実的可能性」という

考え方は，G. Leechの Meaning and the Eng-

lish Verb（1971, Longman）に由来するもので

あるが，どうも分かりにくい。

そこで私は拙著『英語助動詞の語法』（2002年，

研究社）に基づいて前者を「一般的可能性」，後

者を「特定的可能性」と読み替えて以下のように

修正した。

語法［可能性を表す canとmay］⑴ 肯定文で

はcanは多くの場合，一般的な可能性（出来

事が不定期に何回か起こる可能性）を表すのに

対して，mayは特定的な可能性（出来事が特

定の１回だけ起こる可能性）を表す：The
 

monsoon can be dangerous,so it is better not
 

to go to sea in that season.（一般に）モンス

ーンは危険なことがあるのでそのシーズンには

出港しない方がいい/The monsoon may be
 

dangerous,so it would be better to begin the
 

expedition after the monsoon is over.（今回

の）モンスーンは危険かもしれないので雨が上

がってから遠征を始めた方がいいだろう．

したがって，G4の例文は，canでは「その港

は封鎖されることがある」の意を，mayでは

「その港はいま［これから］封鎖されている［さ

れる］かもしれない」の意を表すことになる。

III 新しい情報を付け加えた例：if
 

G4の ifの項（語義①）には，「if節が仮定法過

去完了で主節が仮定法過去」という形式の混合型

仮定法の例が挙がっている。

If I had caught that plane, I would be dead
 

now.もしその飛行機に乗っていたら今ごろは

死んでいるだろう

この例はそのままG5に引き継いだが，混合型

仮定法にはもう１つ，「if節が仮定法過去完了

（動詞は状態動詞），主節が仮定法過去」の形式で

「『過去も含めて現在も…でない』ことを述べる」

タイプがある［cf. 拙著『英語語法詳解』（2012

年，三省堂）］。このタイプの仮定法は，エの

Azar and Hagen,Understand and Using Eng-

lish Grammar（2009, Pearson /Longman）を

はじめ多くの英米の学習英文法書でも取り上げら

れているくらい一般的なものである。

エ If he were a good student,he would have
 

studied for the test yesterday.彼がまじめな

学生だったら，昨日テスト勉強をしただろう。

こういう理由から，G5では新情報として以下

の例と説明を付け加えることにした。

His grandmother died fifteen years ago.If he
 

were a surgeon,he might have saved her life.

彼の祖母は15年前に死んだ．もし彼が外科医だ

ったら命を救えていたかもしれない ♦彼は過

去も今も外科医ではない．If he had been a
 

surgeon, ... では現在のことには触れていない

ので「彼は現在外科医である」という可能性も

生じる

（かしの けんじ・大阪樟蔭女子大学名誉教授)

◆特集１

G .C .D .英語通信No.5 8 (Nov.2 0 1 6 ) 5



■発信型⑴： 語義の拡張>

語義の配列順はよく使われる使用頻度を用い

た。例えば，web▢名 の語義「１（インターネッ

トの）ウェブ ２クモの巣 ３クモの巣の状のもの

４織布 ５水かき」では，使用頻度によりネット

でのウェブ（web）の意を第一義とした。

次に，単語がもつ複数語義のつながりをより理

解しやすいようにも工夫した。主要な語義をⅠ，

Ⅱ，Ⅲとグループ分けし，太字の語義を再検討し

た。例えば，break▢他 では「こわす」を中心義

として明示した：Ⅰ物を２つ以上のものにこわす

Ⅱ計画などをこわす Ⅲ約束・秘密を破る Ⅳ心の

正常な状態をこわす Ⅴ癖・野生などをこわす Ⅵ

その他。

■発信型⑵：【使い分け】

G5語法欄のような詳細な記述でなく，２つの

表現の使い分けを簡潔に例示し，英語発信力の増

強を目指した。

① 使い分け ［politicianと statesman］

politicianは「（一般的な）政治家」の意．

statesman は「（国を代表するような高い見識を

もつ）政治家」の意．

・He is a corrupt politician［ statesman］.（彼

は堕落した政治家だ）

・Winston Churchill was a great statesman.

（ウインストン＝チャーチルは偉大な政治家だっ

た）

② 使い分け ［firstと at first］

「まず第一に」の意では first．at firstは「最

初のうちは」の意で later（後で）と対照的に用

いる．

・ First［ At first］,put the coin in the slot and
 

press the button.（最初に料金投入口にお金を入

れて，ボタンを押してください）

・「At first［ First］, she seemed cool, but I
 

found that she was a good person.（初めのうち

彼女は冷たい人に見えたが，よい人であることが

わかった）

■発信型⑶：

『プラクティカルジーニアス英和辞典』（以下，

PG）は高校生のための新時代の発信型・情報満

載型英和辞典。英語を読むだけでなく，海外発信

にも使用可能。 マークを付して示した用

例は日本のことを発信する文例で「用例分類リス

ト」（p.xvi）が役立つ。今，話題の天皇生前退

位の関連では「天皇」 を，次に日本文化

を代表する「漫画」 を挙げる。

● emperor
 

The Japanese Constitution defines the Emperor
 

as a “symbol”of the nation with no political
 

authority.（日本国憲法では天皇は国の「象徴」

と規定されており，政治的権限はありません）

補足：『ジーニアス和英辞典 第３版』（以下，

Gje3）の［天皇］に，「象徴としての天皇」はan
 

emperor,the symbol of Japan［the nation］とあ

る。PG，Gje3の両辞書利用が役立つ。
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● comic
 

In Japan,manga［comic books］have become
 

highly cultivated literary works. It is not un-

usual to see white-collar businessmen in suits
 

reading manga magazines in trains.（日本では

漫画は高度に発達した文芸作品となっています。

スーツ姿のサラリーマンが電車内で漫画雑誌を読

む光景も珍しくありません）

補足：Gje3の［漫画］に，「新聞の４こま漫画

four-frame comic strips in a newspaper」「私は

日曜日の夕方はテレビで漫画を見る I watch car-

toons on TV on Sunday evenings.」とあり。

comic strip，cartoonなども漫画の英訳。PG，

Gje3を併用することで語彙増強が可能。

■発信型⑷：

ジョークは英語学習を楽しくし，英米圏ではコ

ミュニケーション潤滑油として重要であるため用

例として取り入れた。

①音の類似によるジョーク（ダジャレ）

● dam

“What did the fish say when he hit the wall?”

“Dam!”「壁にぶつかった時，魚は何と言ったで

しょう？」「ダムだ 」

解説：damと damn（ちくしょう）の発音が

同じことによるしゃれ。

実践指導例：巻末付録「発音注意の語一覧」に

ある「綴りが異なる同音語」を参考に，例えば，

He is a little pale/pail.（彼は少し顔色が悪い・

小さいバケツです）のようなジョークを生徒に作

らせ語彙力増強をはかる。

②知識を用いて計算するジョーク

● call

“What does a cannibal call a telephone book?”

“A menu.”「人食い人種は電話帳を何と呼ぶ

か？」「メニュー」

解説：人食い人種は人を食べ，電話帳には人名

があり，食事リスト，すなわち，メニューと理解

される。

実践指導例：この質問に対する答えの選択問題

（1.A menu2.Yellow Pages3.A dictionary）を

作成し，最も適当なものを選ばせる。

③ことば（スペルなど）に関わるジョーク

● capital

“What is the capital of America?”“The letter
 

A.”「アメリカの首都は？」「Ａの文字」

解説：capitalには首都と大文字の意があり，

質問は通例，現実世界で首都はどこかを探すが，

答えはことばの世界（スペリング）で探し，大文

字Aが正解。

■情報満載型⑴：［いろいろな…］

ひとかたまりの知識として［いろいろな…］を

設け，語彙増強に役立つようにした。例えば，e-

mail関連語彙情報としては，関連［いろいろな

email用 語］に attachment添 付 フ ァ イ ル /

emoticon顔文字/forward転送（略FW）/in-

box受信トレイなどを示した。

■情報満載型⑵：巻末の大学入試対策情報

① 文法>：一般的な文法問題と見なされる記述

は巻末にまとめた。例えば，本文中に，「give▢他

１［give (A) B＝give B (to A)］ 人が>（A

人>に）B 物・金>を（無償）で与える」と

あり，巻末の付録の「文法のまとめ」に，「3.3

目的語を２つとる動詞 ⑴ give ABのグループの

特徴」で「Aと Bの位置を入れ替えると give B
 

to Aとなる」とある。

② 語形成>：語頭要素（例えば，Mac（～の

息子）の意で Mac Donaldは「Donaldの息子」）

と語末要素（-ishなど）にわけ，語要素リスト

は役割の似たものをまとめた。

③ 発音>：過去のセンター試験問題を踏まえ，

発音・アクセントなど注意するべき語をまとめ

た。

（ひがしもり いさお・龍谷大学文学部教授)
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■図解とわかりやすい表示

使いやすく生徒の興味を引く辞典をめざして，

学校での学習に必要で十分な語彙・成句（約

40,000項目）を収録しました。また，「語法のジ

ーニアス」の特色を生かしつつ，随所に一目でわ

かるイラストと各種コラム欄を設けました。

◇主な特長

ａ発音のカタカナ表記

ｂ基本語の語義の図解

ｃ重要語の語義インデックス

ｄ分かりやすい文型表示

ｅ自動詞・他動詞の関係図示

ｆ重要語は赤い大きい文字で表示

中学上級から高校初級の生徒の現在の力とニーズ

に合わせて選んでいただければ幸いです。

■見てすぐわかる使いやすさ

『ヤング ジーニアス英和辞典』（1992）で他

の同種の辞典に先がけて導入した「基本語の語義

の図解」，「対話形式の用例」「 Q&A欄」を受け

継ぎ，増強しています。以下で実例をあげます。

◇「基本語の語義の図解」「語義インデックス」

基本語，重要語では必要に応じて語義の図解，

語義インデックスによって語をイメージしやすく

なっています。（右上図参照）

◇「対話形式の用例」

対話“Come downstairs. Dinner’s ready.”“I’m
 

coming.”「降りておいで．夕食ですよ」「今行き

ます」

対話“That’s the telephone.”“Will you answer

 

it for me?”“OK.”「電話が鳴ってるよ」「出てく

れる」「わかった」

対話“Can I see you for a minute?”“Sure.

Come on in.”「ちょっとの間お話しできますか」

「いいよ．お入りなさい」

このようにコミュニケーションを重視し，生き

た場面でのやりとりを示すとともに，一般の用例

でも会話の決まり文句を数多く収録しており，実

際の場面に生かすことができます。和英辞典を併

用すればさらに表現の知識と理解が増します。

◇Q&A欄の実例

8

原川博善

初級者にぴったりの
『ベーシックジーニアス英和辞典』

point の語義の図解と語義インデックス

quarter の語義の図解と語義インデックス
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このほか，climbと go up，ride［get］on a
 

busなどの違い，Pardon? など反復をもとめる

表現のバリエーションなどの語法やphone（←

telephone）のような短縮語に関する Q&Aに加

えて，英米の釣り銭の渡し方，Shakespeareの

四大悲劇は？，テニスで０点をなぜ loveという

のか，などのクイズもあり，ほかの 関連，文化，

比較 などのコラムと共に，生徒が辞書に親しみ，

英語への興味を深められる仕掛けが満載です。

■実感できる文型表示

文型表示には，A，Bなどの記号と on，

with，toなどを組み合わせて，動詞と主語，目

的語などの関係が理解しやすい方式をとっていま

す。特に初級者にはSVO型表示より分かりやす

いでしょう。

◇自動詞と他動詞の関係

自動詞と他動詞の交替が見られる動詞では，次

の図式で自・他相互の関係が把握しやすくなって

います。

◇目的語間の関係

目的語間の関係も，A B方式では明示性が高

く，説明も容易で生徒の理解を助けます。

・［load A into［onto］B/load B with A］

B 車など>にA 荷など>を載せる

G5の表示：［SVO onto［into］O］,［SVO

(with O )］

・［give A B/give B to A］

A 人>にB 物>を与える

G5の表示：［SVO O /SVO to O］

・［have A do (B)］,［have B done(by A)］

A 人>に(B 物>を)…してもらう，

(A 人>に）B 物>を…してもらう

G5の表示：［SVO do/SVO done］

例えば，最後の例を見てみると，AB方式の表示

によって以下の２つの文

I’ll have a repairer fix the air-conditioner.

I’ll have the air-conditioner fixed.

の相互の関係がわかりやすくなったと思われま

す。

■理解と興味を促すそのほかの工夫

◇わかりやすいカタカナ発音

初級学習者に最初から発音記号を用いて指導す

ることがむずかしいこと，また英語音への中間発

音として把握しやすいことを考慮してカタカナ表

記を採用しています。

lead，read；usual，juiceは，それぞれ

/リード/，/ウリード/；/ユージュアル/，/ヂュース/

のように/l/と/r/；//と/ /の違いが意識でき

るようになっています。また，米英の発音の違い

が

hospital/ハスピトル，ホスピトル/

のように示されています（強勢の太字，語尾の小

文字にも注目）。

◇▢U名詞と▢C名詞

名詞の可算・不可算について，必要に応じて見

やすく表示して注意を促しています。

homework １ 宿題

［▢Cと▢U ］ homework ▢U
 

assignment ▢C
 

room ４ 空間

［▢Cと▢U ］ 部屋 ▢C

空間，余地 ▢U

（はらかわ ひろよし・元平安女学院大学短期大学部教授)
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どうして英語学習者は和英辞典も使うほうがい

いのだろうか。

日本語の語句，特に名詞をどう英語で言うべき

か分からない場合に，和英辞典が役立つことは言

うまでもない。英語教員の中には，ネイティブス

ピーカーと和食を食べに行き，「鮎」（sweet-

fish）や「はも」（daggertooth pike conger）な

どを英語で説明しなければならなくなった人もい

るだろう。そのような時，手元に和英辞典がなけ

れば，This fish is a Japanese delicacy that is
 

often eaten in the summer.などのように fishと

いう一般的な語句で表現するしか方法はない。

しかし和英辞書は，このような「調べ学習」を

するだけのものではない。本稿では『ジーニアス

和英辞典』（以下、Gje3）に焦点を当て，和英辞

書を使うことによって得られる２つの大きなメリ

ットを述べてみたい。

①使い分け情報を知ることができる

Gje3の最も重要な特徴は，日本語を英訳する

際の「使い分け情報」をできるだけ示したことで

ある。

例えば，生徒に「宿題」を意味する英語の表現

を教える場合を考えよう。「宿題」の訳としては

homeworkがよく知られているが，これはwork
 

that is given by teachers for students to do at
 

home（OALD 9）という意味，つまり「家庭で

学習する課題」を表している。しかし「宿題」の

中には，家庭ではなく，例えば，学校の図書館で

取り組むべきものもある。Gje3では次のように，

使い分け情報を示し，そのような「宿題」は

assignmentと言うことを示している。

しゅくだい［宿題］

家庭で行なう課題 homework U ◆数える

時はa piece of～ ； 勉学上の課題

assignment C

別の例を挙げよう。道具・手段・方法を表す

「～で」は典型的な多義語であり，A「包丁で肉

を切る」，B「パソコンで文章を書く」，C「広島

まで飛行機で行く」，D「喜びを態度で表す」な

どのように使われる。この「～で」をどのように

英語で表現するべきだろう。

これらの「～で」は，AとBでは「道具」を表

している。Cでは「手段」を表し，Dでは「媒

体」と言うべきものを示している。これに対して

Gje3は，見出し語【―で】において，次のよう

に使い分け情報を示している。

使い分け withは道具，byは手段を表す．on

は物理的・比喩的に接触を意識する．inは様

態・方式を意識する．throughは媒介を表す．

その上で，Gje3は次のようにA～Dの英訳を

示している。A cut meat with a knife，B write
 

on a computer，C go to Hiroshima by air

［plane］，D show one’s joy through one’s
 

behavior［attitude］

生徒がこれらの記述を読めば，使い分けのポイ

ントを理解し，自分の考えや感情を最も適切に表

現する前置詞を選ぶことが求められていることに

10
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気づくだろう。上の例でいえば，Bの「パソコン

で文章を書く」を英語にする場合，生徒が「接

触」を意識せずに単に「道具」として表現したい

と考えた場合には，write on a computerの代わ

りにwrite with a computerと表現できることが

分かるだろう。

Gje3には，生徒が，最も適切な表現を選ぶ手

助けをする「使い分け情報」をできるだけ示すよ

うにした。しかしこのように書くと，たとえ使い

分け情報を示したとしても，複数の選択肢を示す

と生徒が混乱するのではないか，と危惧する向き

もあろう。「英語表現」の教科書の練習問題は，

穴埋めや整序問題などのように正解が１つに決ま

るものが非常に多く，和文英訳や自由英作文のよ

うに解答が複数あるものが少ないのも，そのよう

な感覚が強いことの証左だろう。

しかしながら，複数の人が，あるときに同じこ

とを考えることは，まずない。異なる人が使う英

語が異なるのは当然である。生徒が，本当の意味

で英語を自分のものにするには，自分の思いを表

現する文型・語句を自分で探す習慣を身につける

必要がある。Gje3は，生徒が自分のことばを探

す時の指針を示すように編纂した。

②普通の英語を知ることができる

英語を聞いたり読んだりする時，私たちは様々

な英語に触れることになる。その中には，「しゃ

れた表現」がある。私は大学生の頃に，日本人に

よる，英語の学習方法に関する講演を英語で聞い

たことがある。その最後に彼が言った I hope I
 

have given you a shot in the arm.が心に残った。

G5が「元気づけるもの，刺激剤，景気づけ」と

定義するa shot in the armという表現を使い，

この講演者は「皆さんが英語の勉強をやる気にな

ったことを願っている」と述べたのである。私

は，この表現を「しゃれた表現」と感じ，しばら

くの間，得意げに使った。

しかし，いま思えば，そのような比喩表現は受

信用の知識とすれば十分である。「しゃれた表現」

を発信型の英語で使うと，そのような表現をしば

しば使うことになり，結局，その表現だけが浮き

上がってしまう。実際，a shot in the armは講演

で使うにはくだけた表現であり，「悪目立ち」し

ている。

私たちが使うべき英語は，英語を母語としてい

ない人でさえも，聞き返したり読み返したりする

必要のない英語である。a shot in the armのよう

に，特定の表現だけが聞き手の心に残ることがな

い英語である。そのために，Gje3では，ネイティ

ブ編纂者に「しゃれた英語」ではなく，彼らが毎

日のように使う「普通の英語」を用例として示し

てほしいと依頼した。上の例で言えば，Gje3は

見出し語「やる気」の項で次の用例を示している。

先生にほめられてやる気が出た

A teacher’s praise motivated me.

もし生徒が「皆さんが英語の勉強をやる気にな

ったことを願っている」を英語で表現するなら

ば，Gje3のこの英文を参考にして，I hope my
 

talk today has motivated you to lean English
 

harder from now on.のような英語を使うように

なってほしい。

生徒が英語を学ぶ重要な目的は，彼らが「自分

の英語」を作るための正しい方法を身につけ，進

路に応じて，必要な努力を積み重ねるための土台

を作ることだろう。そうであるならば，ある日本

語に該当する英語は１つである，と生徒に思わせ

るような英語教育は現実的とは言えないのではな

いか。「しゃれた英語」を「英語らしい英語」と

持ち上げる英語教育は，コミュニケーションの本

筋を外れているのではないか。

ある日本語に対する英語は生徒の数だけある，

と主張し，普通の英語が英語らしい英語だ，と教

えることによって，英語教育の花は咲く。Gje3

がその肥料になれば幸いだ。

（なかむら みつお・関西大学教授)

◆特集１
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■英語離れは辞書離れから

長年，中高で英語を教えて来て感じるのは最近

の中高生が英語に憧れを持っていないという事実

です。昔は，英語は世界へ羽ばたくためのパスポー

トであり，洋楽の歌詞であり，洋画のセリフでし

た。しかし，下手に留学なんかすると日本の就活

に不利になるし，ネットで翻訳すれば意味はわか

るし，チマチマ英語を勉強するのは，ダサさの極

みのようです。

そもそも，辞書を引くというのが彼らにとって

は「ビミョー」です。スマホが学校で禁止されて

いるから，仕方なく取り出して，いちいちキーを

押して…。それ自体がガリ勉イメージ。

これは笑い事では済まされません。英語を通じ

て世界の情勢や文化に興味を持ってもらい，21世

紀のグローバル社会を生きる能力をつけてもらい

たいと願うなら，英語離れを阻止し，辞書離れを

喰い止めなければならないからです。英語の勉強

自体が楽しくなければダメなのです。

そのためには，どうしたらいいのでしょうか？

私は教養だと思っています。わかったつもりの事

柄を英語で読むと別の見方ができる，英語で物事

を考えると自分とは違った考え方に触れられる，

英語で書こうとすると日本語とは異なった展開が

要求され，論理を研ぎ澄ませる必要がある。こう

いった経験をすることで，英語が好きになるので

す。

■辞書を使わせて英語を好きにする

その第一歩が，辞書です。強いられてする英語

学習では，辞書は奴隷的労苦の象徴，重い鉄の足

枷ですが，教養のためとなると，知識の宝庫，夢

の玉手箱になります。しかし，それを開くには，

隠された鍵が必要です。

かつて英語を身に付けたくて躍起になってい

た，英語教師の皆さんにとって，辞書はあくまで

も英語を学ぶための道具であって，効率的に使い

倒すことは得意でも，そこからにじみ出る味の楽

しみ方には案外疎かったりするのではないでしょ

うか？

辞書の鍵となりそうな３冊を紹介します。

◇関山健治著『辞書からはじめる英語学習』

（2007，小学館）

書名のとおり，英語を学ぶ上

での辞書の役割を初歩から例題

つきでおさらいできる本です。

10級から１級までの検定形式で

す。辞書に慣れるのは楽器演奏

のようだとしたり，冊子辞書と

電子辞書の違いを鈍行と新幹線になぞらえたり，

例えが上手く，わかりやすいのです。

英語教師が読んでも，意外に抜けている知識

（例えばレジスター表記の 略式 と 話 の区

別など）がちりばめられていて，勉強になりま

す。辞書指導をする材料を仕込むのに便利です。

また，辞書について質問してくる生徒がいても，

昔から知っていたような顔をして答えられます。

面倒な場合はこの本を読むように勧めればOK

です。

◆特別記事
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語源欄の活用法を伝授しているのは珍しいかも

しれません。これを機会に英語史やラテン語など

からの影響を復習するのもいいかもしれませ

ん。＊1

◇磐崎弘貞著『英語辞書をフル活用する７つの鉄

則』（2011，大修館書店）

関山（2007）も辞書編纂に従

事している著者ならではの逸話

も随所に見られますが，こちら

は永く辞書編纂に携わってきた

著者が，辞書の背後にある世界

を開示しつつ，それを踏まえて

辞書を使いこなす方法を紹介してくれています。

特にOALD と COBUILD の裏話は圧巻です。＊2

Asahi Weeklyの連載記事が基になっているの

で，各節が読み切り形式で快調に読み進められま

すが，次第に語彙論，辞書編纂の基礎概念が身に

つき，辞書指導の理論武装に打ってつけです。

中高生が読むとなると，少々難しいかもしれま

せん。関山（2007）の教師用マニュアルにしてお

いた方がいいでしょう。オンライン英英辞典を使

った「定義テンプレート」など，アクティヴ・ラー

ニングの素材になるようなアイディアが豊富に提

供されています。

リスニングや発音にも辞書を活用すべきなど，

音声面のことにも紙幅を割いています。

◇樋口昌幸著『英語辞書活用ガイド』

(2012，開拓社）

活用ガイドと銘打ってありま

すが，完璧に生徒に活用させる

ための教師のためのガイドと言

えるでしょう。はしがきにある

ように，「これまでの英語研究

の成果が満載されている」辞書

の情報を読み取らせようというのですから。はし

がきの導入の問題からして相当な難問で，解説

で/ /と/a/の「区別を知らない英語教師もたく

さんいます」とこき下ろしてくれます。

といって，取りつく島もないような本かという

とそうでもなくて，コラムの「補習授業」（語法

と文法の違い，など）や「コーヒーブレーク」

（Who made that poor joke? そんなだじゃれを

言ったのはだれじゃ，など）は勿論，本文も実際

の辞書のダメなところを論
あげつら

いながら，深くて渋い

知識を楽しく理解させてくれます。

辞書の記載例を転載している個所が多いので，

現物を広げる手間が省けます。特に，巻末のさま

ざまな辞書の情報比較一覧表は，辞書選びに使う

とかえって迷うかもしれないほど詳細で充実して

います。

それぞれの辞書の凡例や付表を見るようにとあ

ちこちで強調していることに共感を覚えました。

凡例を省いているような簡素な電子辞書を買うの

は「大金をドブに捨てるのと同じ」とまで言って

います。

凡例を本体などに収録した本格的な電子辞書も

あるので，今後は，購入時にはその辺が要チェッ

クになるでしょう。紙の辞書と見比べて見てもい

いかもしれません。

＊

英語教員自身が，英語研究の成果の集積である

辞書にもっと強くなり，中高生に辞書をどしどし

使わせ，辞書好き，英語好きにしていくための強

力な助っ人となる３冊です。教員免許更新講習の

予習や試験の予行にも最適と思います。

（はやし のぶたか・フェリス女学院中学・高等学校教諭)

＊１ ラテン語の影響については，拙著『英単語に強くなる』

（1995，岩波ジュニア新書）を参考にしてください。

＊２ 著者の磐崎先生はバーミンガム大学でしばらく同じ研究

室で勉強した仲です。裏話の数々に懐かしさがこみ上げて

きました。

G .C .D .英語通信No.5 8 (Nov.2 0 1 6 ) 15



世の中に絶えて字引きのなかりせば何物もてか

命継がまし。辞書がなかったら飯の食い上げであ

り，日々の無聊を慰める有力な手段まで１つ失う

ことになる。日ごと，感謝を胸に引きまくり，引

くほどに感謝の念は深まってゆく。なにしろ，こ

んなことまで辞書は教えてくれるのだから。

北部人は“be made up”

今年５月，カンヌ映画祭において英国のKen
 

Loach監督が I, Daniel Blakeでパルム・ドール

を受賞した。この映画は与党保守党が推し進める

緊縮財政の中で後退する福祉の現状を批判的に描

いた作品とのこと。福祉の切り詰めに反対する野

党労働党の議員たちも，ケン・ローチ監督の受賞

に賞賛のことばを送ったという。そんな労働党議

員の１人アンジェラ・レイナーについて，BBC

は“Angela Rayner MP said she was‘absolute-

ly made up’for the director”と伝えている。

そこで，この“be made up”を調べることに

なる。『ジーニアス英和辞典』（第５版，G5）の

madeの項にちゃんと出ていて，「 略式 とても

喜んで，満足して」とある。でも，これだけで

は，なぜ“absolutely made up”の箇所がわざわ

ざ引用されているのか釈然としない。『ジーニア

ス英和大辞典』ではmakeの項に見つかって，

使用域ラベルには 北イング略式 とある。『リ

ーダーズ英和辞典』（第３版）なら，makeの項，

make upの第11義がそれ。こちらの使用域ラベ

ルには 北イング・アイル 口 とある。

なるほど，アンジェラ・レイナーはイングラン

ド北西部のGreater Manchesterの出身。下院議

員としても，そこの選挙区の１つから選出されて

いる。ケン・ローチの受賞作 I, Daniel Blakeも

舞台はイングランド北東部のNewcastleらしい

から，ひょっとすると「とても喜んで」の意の

“be made up”が映画にも出てくるのかも。

さて，『ジーニアス英和辞典』（第５版）のbe
 

made upにしろ，『リーダーズ英和辞典』（第３

版）のmake upの第11義にしろ，各辞典の前の

版には出ていない。日進月歩とはこのことであろ

う。着実な改訂作業に頭が下がる。

よく使う英英辞典では，Oxford Dictionary of
 

English (ODE)が“N.English& Irish”“infor-

mal”というラベルを付け，“be delighted”とい

う語義と，“we’re made up about the baby.”と

いう例文を与えている。Longman Dictionary of
 

Contemporary English (LDOCE) の例文は

“When I heard she was pregnant, I was really
 

made up for her.”で，ラベルは“spoken infor-

mal”のみ。Oxford Advanced Learner’s Dictio-

nary(OALD)に，この言い回しは見つからない。

ぼくは“only as horrid”

いや，OALD を悪し様に言うつもりはない。

No dictionary is perfect.というだけのことだ。

こちらは多くの辞書を引きまくるまで。

英国の作家 Ian McEwanの The Daydreamer

（1994年刊）を訳したときのことだ。主人公の

Peterには３つ違いの妹Kateがいるけれど，

“He［=Peter］was only as horrid to his sister as
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she was to him.”である。このhorridは，G5に

ある「 やや古 〔…に〕ひどく不親切な〔to〕」

に違いないが，この やや古 が気になる。いさ

さか古めかしいというこのことばがなぜここに使

われるのか。LDOCE も，まずhorridという語

そのものを“especially BrE”としたうえで，第

２義“behaving in a nasty unkind way”に“old

-fashioned”のラベルを付す。ODE は，“infor-

mal”とするのみ。このときいちばん有り難かっ

たのが OALD である。ラ ベ ル は“old-fa-

shioned or informal, especially BrE”で，語義

は“very unpleasant or unkind”だから，他の辞

書と大差なさそうだが，“a horrid child”と

“Don’t be so horrid to your brother.”という例

文が載っていた。

これを見て，急にわかった。ああ，horridは

ピーター自身のことばというよりも，きっとお母

さんのことばなのだ。いつも「妹に意地悪するん

じゃありません」と言われていて，そのたびに

「だって，ケイトも意地悪するよ。お互い様だよ」

と抗弁しているに違いない。さらに妄想をたくま

しくすれば，作者イアン・マキューアン自身，子

ども時代にお母さんから言われたんじゃなかろう

か――“Don’t be so horrid!”と。もっとも，マ

キューアンは一人っ子として育てられたので，

“to your sister/brother”の部分は，なし。

最後はOED，でも SOEDも

このように実際の役に立ってくれるばかりでは

ない。辞書には語源を知り，語義の変遷を知ると

いう楽しみもある。その観点からは，というより

その観点からも，語義を古い順に並べたOxford
 

English Dictionary (OED)は unsurpassableな

存在である。

無論，語義を現代における使用頻度の順に並べ

た一般の英和辞典や英英辞典からも，簡単な語源

情報は得られる。G5で guyを引けば，【Guy
 

Fawkesの名より】と語源を教えてくれる。けれ

ど，もともと固有名詞だった guyの意味がどの

ように変遷して現在の「男，男性，やつ」に至っ

たのかを知るにはOED に当たるほかない。

また，G5で checkを引けば，【原義：王→チェ

スの「王手」→阻止→照合】と語義の変遷の概略

を教えてくれる。さらに『ジーニアス英和大辞

典』や研究社の『新英和大辞典』などを引けば，

もとを尋ねればペルシア語のsah（王）に行き着

くこと，英語に入ってきたのが14世紀初めである

こともわかる。けれども，OED を見れば，英語

としては「王手 」という間投詞として使われた

のが最初であることまでわかる。いつごろから

「阻止」の意で使われ，いつごろから「照合」の

意で使われるようになったのかも，わかる。なん

と，「照合」（名詞）の意の初出引用例文（1786

年）は，かのエドマンド・バークではないか

こんなことを知ると，ほくほくする。

OED の簡約版である Shorter Oxford English
 

Dictionary (SOED)も無視できない。語義も引

用例文もぐっと減らしながら，語義を古い順に並

べて各語義の初出時期を詳らかにする“histori-

cal principles”を守っている。

OED の最新版が1989年刊行の第２版であるの

に対し，SOED の最新版は2007年刊行の第６版

であることも魅力だし，OED に比べればコンパ

クトなので，iPhone/iPad用アプリがある。

何より引用例文の取捨に妙を得ている。例えば

horridなら，OED に20世紀の例文は１つもな

い。SOED は，もとのOED にあった17世紀の

大詩人Drydenと18世紀の大詩人Popeからの例

文だけ残し，20世紀の作家P.G.Wodehouseと

Rebecca Westからの例文を持ってきた。前者は

“You’ve grown a beard,and it looks perfectly
 

horrid.”だし，後者は“There have been a lot
 

of horrid little boys since the world began.”だ。

コンテクスト抜きでも読めば頰のゆるむ，こっち

も使ってみたくなるような英語ではないか。

（まの やすし・学習院大学教授)

◆特集２
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はじめに

冊子辞書，電子辞書専用機，オンライン辞書，

スマートデバイス向け辞書アプリなど，辞書メデ

ィアの多様化が急速に進んでいる。英語教員でさ

え冊子辞書を使ったことがない者が珍しくない今

では，様々な辞書に親しみ，必要に応じて使い分

ける技能を身につけるという，自主トレならぬ

「辞書トレ」に励む必要がある。

本稿では，冊子辞書，電子辞書専用機，辞書ア

プリのそれぞれにおいて，「オンリーワン」の辞

書や機能を紹介し，英語の先生方がふだんの教材

研究や授業の際にどのように辞書と関わっていけ

ばよいか，考えてみたい。

冊子辞書で「易しく，深い定義」に親しむ

OALD や LDOCE といった学習英英辞典は，

定義に用いる語を制限した平易な語義で定評があ

り，英語で授業をする際の教材研究においても手

放せない。一方，易しい単語を組み合わせて定義

されているため，まだるっこしい説明になってし

まったり，専門的な語の場合，「かゆいところに

手が届かない」曖昧な定義になってしまうことも

ある。

たとえば，earをOALD 9 で引いてみると，

“either of the organs on the sides of the head
 

that you hear with”となっているが，これでは，

聴覚器官という，耳の機能の一部しか説明できて

いない。一方，Merriam-Webster’s Collegiate
 

Dictionaryのような成人の英語母語話者向け辞

書は，専門用語を使って厳密に定義されており，

英語教員でも使いこなすのは難しい。

このようなときは，英語母語話者の小学生を対

象にした英英辞典を引いてみるとよい。Mer-

riam-Webster’s Elementary Dictionaryでは，

“the organ of hearing and balance of verte-

brates that in most mammals is made up of an
 

outer part that collects sound, a middle part
 

that carries sound, and an inner part that
 

receives sound and sends nerve signals to the
 

brain”のように，外耳・中耳・内耳の区別をし，

聴覚に加えて平衡器官の働きも持つことなど，平

易な語を使いつつも，的確で深みのある定義がさ

れている。

電子辞書化され，日本人にもなじみのある

OALD や LDOCE と違い，英語圏のこども向け

辞書は，日本ではあまり知られていないが，欧米

の小学校では広く普及しており，大きな洋書店や

Amazonなどで購入することができる。学習英

英辞典と，成人英語母語話者向けの英英辞典の間

を埋める英英辞典として，英語教員の座右に置い

ておきたい冊子辞書の一つである。

電子辞書専用機を「どこでもコーパス」に

英語教員にとって，電子辞書専用機は単なる

「冊子辞書より早く引ける辞書」ではない。例文

検索を使い，辞書全体から必要な用例を検索する

など，冊子辞書にない機能を活用している先生方

も多いだろう。もっとも，冊子辞書に必要な用例

が載っていなければ，例文検索も無用の長物とな

る。受験指導をする際など，辞書に載っていない
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用例もたくさん見たいと思う方も多いのではない

だろうか。

カシオの電子辞書専用機の一部には，英語母語

話者向け英英辞典のOxford Dictionary of Eng-

lish (ODE)とともに，Oxford Sentence Dictio-

nary(OSD)という用例コーパスが搭載されてい

る。OSD は，ODE に収録されている膨大な語

義に用例を補い，属性（地域，分野，媒体）とと

もに検索，表示される。そのため，外来語や専門

語など，通常のコーパスでは見つからないような

語が使われている例も多くヒットする。たとえ

ば，寿司についてくるワサビを英語で説明したい

ときは，OSD でwasabiを 検 索すると，...

wasabi, a super-hot green horseradish, and
 

dipped in soy sauce...のような例がヒットし，

あのツンとする強烈な辛みが super-hotという一

語で表現できることに気づくだろう。通常のコー

パスと違い，比較的短くてコンテクストがはっき

りした用例が多いのも，多忙な英語教員にとって

は重宝する。

大量の用例をネットから集め，その中から授業

ですぐに提示できるような用例を選別するのは骨

が折れるが，電子辞書専用機のOSD を使いこな

せば，「どこでもコーパス」として，出勤途中の

電車の中でも約100万の膨大な用例に手軽にアク

セスすることができる。

辞書アプリで，辞書全体を「家宅捜索」

ジーニアス英和・和英辞典は，冊子辞書だけで

なく，電子辞書専用機や辞書アプリでも引くこと

ができるが，手にとってすぐに引ける冊子辞書や

電子辞書専用機と違い，辞書アプリは起動操作に

時間がかかるため，受験勉強のように頻繁に辞書

を引くという用途には向かない。

一方で，辞書アプリならではのマニアックな機

能を使いこなせば，冊子辞書や電子辞書専用機で

は不可能なことも調べられる。全文検索はその一

つで，入力した語句が含まれる箇所をジーニアス

英和・和英辞典のデータ全体から「家宅捜索」し

て見つけ出すことができる。

たとえば，「ぺちゃくちゃ（しゃべる）」を英語

で何というか知りたい時，たいていの人は和英辞

典で「ぺちゃくちゃ」を引き，chatterであるこ

とを知って満足するであろうが，全文検索を使う

と，英和，和英両方の訳語や用例訳の中から「ぺ

ちゃくちゃ」が含まれる箇所が表示されるため，

burble，clatter，quack，yapといった硬軟様々

な語がヒットする。

裏技的な使い方であるが，一部の辞書アプリで

は，日本語と英語を組み合わせて全文検索するこ

ともできる。たとえば，fineが名詞の「罰金」の

意味で使われている用例を探したい場合，例文検

索で fineを入れて検索すると，膨大な形容詞の

例の中から名詞の用例を探す必要があり，日が暮

れてしまうだろう。このような時は，全文検索で

「fine 罰金」のように入れると，名詞の用例のみ

が検索される。多義語や機能語などで特定の語義

の例文を探したい時に，日本語と英語のキーワー

ドで「はさみうち」すれば，あっけないほど簡単

に見つけられる。

おわりに

タブレットの教育現場への本格導入が秒読みと

なり，今後は辞書アプリが急速に普及するであろ

うが，冊子辞書や電子辞書専用機のように，思い

ついたときにすぐに引ける辞書の良さも忘れては

ならない。冊子辞書・電子辞書専用機・辞書アプ

リの「三刀流の包丁さばき」を身につけ，辞書メ

ディアの変化を楽しむ余裕を持ちたいものであ

る。

◆参考文献

関山健治．（2007）『辞書からはじめる英語学習』

小学館．

――．（近刊）『英語辞書マイスターへの道』ひつ

じ書房．

（せきやま けんじ・中部大学准教授)

◆特集２
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「名誉教授」の講演

先日，英語教育の講演会に参加した。司会者

は，講師のタイトルにprofessor emeritaを使用

していた。『ジーニアス英和大辞典』で調べると，

emeritaは「 女性教授が>名誉退職の」とある。

そもそも男性に比べると，女性研究者の数は非常

に少ない。その中でも，定年退職まで勤め上げた

名誉教授となると，なかなかお目にかかることが

できない。そのため，名誉教授と言えば，ついつい

男性形のemeritusを思い浮かべてしまっていた。

司会者の講師紹介にハッとさせられた瞬間だった。

手元の辞書を見てみると，男性形のemeritus

の欄には，語源がラテン語であるために，名詞で

使用する場合には複数形がemeritiとなることが

示されていて，用例も記載されている。一方で，

女性形のemeritaは見出し語にも採用されてい

ない。ラテン語の語源を持つ「同窓生」は，男性

形の alumnus（複数形 alumni）と 女性形の

alumna（複数形alumnae）が異なることがよく

知られているので，類推できる可能性があるとは

言え，何とも落ち着かない気分になった。今後，

女性の名誉教授が増えてくれば，emeritaを見出

し語に採用する辞書も増えるのだろうか。

女性の敬称

まずは，現行の英語教科書を見てみよう。中学

校１年生用の英語教科書では，女性の英語の先生

にはMsを，男性の英語の先生にはMrを使用し

ており，バランス良く男女の敬称の導入がなされ

ている。学年が進行して，登場人物が増えてくる

と，MrsやMissを使用した人物も描かれて，女

性の敬称の種類が増えてくる。そこで，Mrsを

割り当てられた女性をよく見てみると，必ずと言

っていいほど，「母」として描かれていることが

わかる。いったい，教科書では，Ms/Mrs/Miss

をどのように指導することが期待されているのだ

ろう。

辞書で確認すると，Mrsは，既婚の女性に用

い，Missは，未婚女性に用いると記載されてい

る。さらに，Msは，既婚・未婚を区別したくな

い場合に用いるとある。しかし，こうした辞書定

義に従って，Ms/Mrs/Missを切り分けて提示し

ようとすれば，英語教科書の中の女性達は，語義

を狭く限定したステレオタイプ的な存在となって

しまっていて，現代の多様な家族形態にはそぐわ

ないように思われる。そもそも，女性に対して，

３種の敬称を使い分ける必要があるだろうか。

遡れば，Msが英語に取り入れられたのは，フ

ェミニズム運動が盛んになった，1970年代であっ

た。当時，多くの職場で，女性は，「結婚すれば

退職する」ということが決められていた。結婚後

も働き続けることができる男性が，生涯Mrを使

い続ける一方で，婚姻状態に基づいて，Missと

Mrsで女性を二分する英語のありようそのもの

に疑問が呈された。激しい論争が繰り広げられる

中で，最初に，見出し語としてMsを取り入れた

のが，中学生を対象としたAmerican Heritage
 

School Dictionaryであったとされる（南出，

1998，p.93）。学習者用辞書は，一般的に，大辞

典よりも規範性の高い記述が求められるためであ
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ジェンダーから見る辞書記述
新語収録の状況

使いこなしのヒントに！ 私の辞書活用法



ろう。翌年の1973年には，国連でもMsの採用が

はじまり，今では，男女を平等に扱うMsの使用

は広く受け入れられている。

『ジーニアス英和辞典』は，女性差別を含め，

さまざまな差別とことばの問題に早くから取り組

んできた学習者用英和辞書のひとつであるが，女

性の敬称に関して，「最近では未婚・既婚を区別

せず Ms.， 主に英 Msを使う傾向がある」と

規範を示してくれている。しかし，MrsやMiss

は，いまだに高頻度で使用されており，現在で

は，女性の敬称がMsの１語に集約される見通し

は立っていない。

新基準としてのMx

こうした中，昨年，大辞典のOxford English
 

Dictionaryが，MrやMsに代わる敬称として，

あらたに，Mx(mixまたはmuxと同音)を辞書

に取り入れた。Mxは，性を特定しない人，され

たくない人に対する，gender-neutralな敬称と

される。すでに，英国では，役場や企業が採用を

進めており，Mxの使用は急速に増えているとい

う。今年は，米語系大辞典の Merriam-Webster
 

Unabridged Dictionary（以下，MWUD）も，

Mxを収録している。Mxの初出は1977年とされ

るが，性の多様性への関心が高まった近年，注目

されるようになった。生物的な性別のみに基づい

て，人間をMsとMrに二分する英語のありよう

に，疑問が呈されたのである。40年前にフェミニ

ストが取りこぼした視点であったと言える。

実際，アメリカ版のFacebookでは，現在，

アカウントの登録時に選択可能な性が多様化して

いる。例えば，transgender他，男性や女性とい

う既存の社会的枠組みに当てはまらないことを表

す genderqueerや，反対に，生まれながらの性

別とジェンダー・アイデンティティが一致してお

り，社会的文化的性別役割を担う準備があること

を表すcisgenderなど，数多くの選択肢が用意さ

れている。上記の MWUD は，すでに，gender-

queerや cisgenderも見出し語に加えている。

「マイ代名詞」の選択

最後に単数形の they代名詞を見ておきたい。

G5は，性を区別しない単数名詞の照応について，

「…heで受けるのは性差別の観点から避けられる

ようになり，現在ではこのような「単数の

they」がよく使われる．しかし，堅い書き言葉・

話し言葉では theyを避けてhe or she，she or
 

he，s/heを使うことこともまだ少なくない」と

している。たしかに，近年，単数の theyを選択

するニュース・メディアが増えている。さらに，

大学の新入生用ガイドでは，これから先の大学生

活において，どのような代名詞を使って呼んで欲

しいかを，学生が自身で選択して登録する

Preferred Gender Pronoun(PGP)制度も散見さ

れるようになった。ここでは，heや she，単数

形の theyの他，zeや eyのような新しい代名詞

が選択可能な大学もある。これらの新代名詞が辞

書に記載される日も，近いのかもしれない。

辞書を用いた学習活動

社会はめまぐるしく変化し，社会を映す言葉も

変化する。辞書は，社会を映す鏡であると同時に

社会の鑑ともなりえる。日本語の「名誉教授」や

「先生」「氏」などの敬称は両性に使用できるので看

過されがちであるが，英語辞書を眺めていると，

人を何と呼ぶのか，人から何と呼ばれたいのかと

いう選択の中に，我々がジェンダーをどのように

捉えるかという構図が見えてくる。既存の枠には

め込むのではなく，造語によって多様性を受け入

れていく，ことばの柔軟性に感嘆する。教室で

は，辞書を使って，ラテン語の語源を紹介するこ

とも，新しい英語の語彙を紹介することも，こと

ばへの関心を高める良い学習活動となりそうだ。

◆参考文献

南出康世．(1998)『英語の辞書と辞書学』大修館書店

（いしかわ ゆか・名古屋工業大学教授)
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表現者としての覚悟

私は英語を学び始めてもう45年

近くになる。英語を教えることに

も30年近く携わってきた。にもか

かわらず，学生から英語の効果的

な学習方法を聞かれると長い沈黙

の後，何かを言い始めはするが，

答えるたびに言うことが違った

り，極端に局部的な話に終始した

り，「英語をたくさん読む・聞く

こと」など当然過ぎることを言っ

てみたりで，自分の答えに満足し

たためしがない。要するにこれだ

け長い間英語を学んできて・教え

てきて「英語をどう学べばよい

か」という核心的な問いについて

自分自身で答えも確信もないまま

きてしまったのである。情けない

話だが自分には大き過ぎてどこか

ら手をつけていいかわからず避け

てきた問題である。

本書はまさにその問題に真正面

から向き合ってくれている本であ

る。ご存知の読者は多いと思う

が，著者は英語学習の世界に「コ

ア」「チャンク／チャンキング」

「表現英文法」「ネットワーキン

グ」などさまざまな概念を提案し

てきた人で，その著者が今回さら

にいくつかの新たな概念（my
 

English，タスク・ハンドリング

と言語リソース，基本語力，慣用

表現力，など）を加えて，表現者

知ってますか？ 作り手の努力

いつ頃からか，レストランやス

ーパーで食材生産者の紹介を目に

するようになった。たとえば「今

日のトマトは熊本の〇〇さんが栽

培したものです」とか「牛は岩手の

△△さんが育てました」という類

の情報である。作り手の顔が見え

ると，我々は一種の安心感を持つ

ことができる。食の安全を考えれ

ば，望ましい方向だと言えよう。

辞書はどうか。紙の辞書なら

ば，扉に編集主幹の名前が書かれ

ている。ところが，携帯型電子辞

書が普及して紙の辞書が敬遠さ

れ，その電子辞書も，無料のオン

ライン辞書によって頭打ちとな

り，辞書の編者や執筆者の名前

は，どんどんと見えにくくなって

きた。

食材は生産者が見えるのに，辞

書の作り手は見えなくてよいの

か。

本書は，そういった傾向に対す

る一つのレジスタンスである。

『ウィズダム』『オーレックス』

『ジーニアス』『プログレッシブ』

『ライトハウス』など，日本の代

表的英和辞典の編纂や辞書指導に

関わった研究者たちの論文12本が

収録されている。各論文は十数ペ

ージほどで独立しているため，ど

こから読み始めてもよい。執筆者

英語を使いこなすための
実践的学習法
my Eng lish のすすめ

田中茂範 著

A5判・176頁

本体1,600円＋税

［評者］

日木 満

として英語を学ぶという観点か

ら，何をどのように学べばよいか

についての全体像と細部を練りに

練って実にシンプルな形で提言し

ている。英語を学んできた人であ

れば，著者の提言はごく直観的に

理解・納得できるのではないかと

思う。

私はこの本を読んで，自分には

２つのことが欠落していることに

気づかされた。ひとつは，表現者

としての覚悟。もうひとつは，英

語の何をどのように学んだらいい

のかについての全体像とその構成

要素の関連性の理解である。表現

者としての覚悟とは，英語でタス

クをこなす段階では，英語力のな

いものねだりをしたり，不足を悲

観したりするのではなく，そのと

きその場で，自分が持ちあわせて

いる英語力（my English）をフル

に活用して，自分の思いを表現す

ることに集中するのだという覚悟

である。全体像と構成要素につい

てはこの紙面では紹介しきれない

が，表現者としての英語学習は，

突き詰めれば「タスク・ハンドリ

ング・スキル」と「言語リソー

ス」の２つを相互補完的に増強す

ることであるという主張で，章を

追うごとにその中味が明らかにな

ってくる。説明が理路整然・単純

明快なため学習プロセス全体をイ

メージでき，今どの力を身につけ

ようとしているのかを意識でき

る。そして，ありがたいことに，

その力をつけたいのであればこう

すればよいという解説つきである

（この解説がまた素晴らしい）。

今度，学生から質問を受けた

ら，本書をさっと取り出し，16，

23，91ページの図などを示しなが

ら説明してやりたいと思う。

(ひき みつる・名古屋市立大学教授)

英語辞書をつくる
編集・調査・研究の現場から

南出康世・赤須薫・

井上永幸・投野由紀夫・

山田茂 編

A5判・244頁

本体2,500円＋税

［評者］

森口 稔
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自身と辞書学との出会い，辞書編

纂の苦労話，教育的視点に加え，

コロケーションの抽出，類義語の

違い，学習英英辞典の歴史，

political correctness，ポライト

ネス理論，World Englishesな

ど，英語教育や英語学における

様々な問題が取り上げられてい

る。裏を返せば，辞書編纂には，

言語学の各分野の視点が必要であ

ることを示唆していると言える。

ただ，言語学的な幅の広さは，

読者によっては若干の障壁になる

かもしれない。たとえば，Face
 

Threatening Actやガーデンパス

文などの用語は，ポライトネスや

リーディングの理論を知らなけれ

ばわかりにくい。できれば，解説

が欲しいところである。

一方，コーパスと電子辞書は，

ほぼ全員の執筆者が取り上げてい

る。辞書編纂に不可欠であるコー

パスは当然だが，電子辞書に触れ

ざるを得ないのは，辞書の将来に

対する不安の現れだろうか。

執筆者の一人，赤須薫氏が言う

ように「辞書編纂は常に原則と現

実の要求とのはざまにあって，葛

藤の連続」である。その葛藤を乗

り越えた結果として生まれる，

「水準が高過ぎるので，言葉を編

む者の努力が見えにくい」という

ジレンマを投野由紀夫氏は嘆く。

質の悪い道具は，その悪さ故に

存在を意識せざるを得ない。質が

上がれば上がるほど，道具は無色

透明なものとなり，ユーザーは意

識しなくなる。しかし，質を保つ

ためには，作り手の努力が不可欠

である。辞書という道具を作る

人々の努力を，本書によって是非

知ってもらいたい。

(もりぐち みのる・

長浜バイオ大学非常勤講師)

スピーキング指導はこれだ

400ページ近い本書を隅から隅

まで読み，良い本に出合った，と

思った。「スピーキング指導の

Ｑ＆Ａ」，「実践編」，「理論編」で

構成されている。最初の「Ｑ＆

Ａ」は，初心者をやさしく導くも

のかと思ったら違い驚いた。最初

から理論，社会背景，学習指導要

領，様々な文献からの引用など本

気で読む人に迫ってくる。

「実践編」で特筆すべき点を幾つ

か挙げる。①生徒の心を動かす活

動（p.45）。生徒の心を動かせた

ら，成功は約束されたようなもの

だ。②生徒が話すことに対して持

っている抵抗を少しずつ取り除く

工夫（p.58）。③教師が教えるの

ではなく，生徒に気づかせる工夫

（p.62）。これは，次の学習指導要

領の柱とされるアクティブ・ラー

ニングにもつながる。④教師の心

を動かす工夫も（p.64）。FonF

のレベルの高そうな活動も，実際

の例を読むと微笑みがでる。

また，是非自分の授業に取り入

れようと思ったものもたくさんあ

る。①教科書の発展で therapy
 

dogの話を「犬の立場」から語ら

せるもの（p.78）。②発表練習の

させ方（p.126）。自分で練習し

た後，ペアになり，相手に評して

もらう。その後グループ，クラス

への発表と続くわけだが，アドバ

イスしたペアの相手は，発表した

生徒がクラス全体に評価された場

合，自分もうれしい。一緒に発表

を作り上げていく感じになるだろ

う。発表当事者にしてみても，味

方がひとりはいることになる。発

表が苦手な生徒にはなんと効果的

な指導方法だろう。

「理論編」は最新の研究成果が

ふんだんに盛り込まれ，読み応え

がある。実に内容が深い。為にな

った箇所の例を挙げると，①翻訳

を介して単語を学習した場合と，

コミュニケーション場面から学習

した場合の違い（p.304）。②相互

作用本能に関する実験（p.302）。

はるか昔，ある研修会で聞いた衝

撃的な話を思い出した。言葉を話

せない夫婦と幼い子どもの話だ。

夫婦は自分たちの子に言葉を学ば

せようと，テレビの前にずっと座

らせていたが，十分話せるように

はならなかった，という話だ。本

書に書いてある最近の研究・実験

を読み，氷が解けるように納得し

た。この鍵である interpersonal
 

interactionを教師は常に念頭に

置いて授業をする必要がある。教

師が話し続けてもだめなのだ。読

みながら，様々な失敗場面が蘇っ

た。あの活動を次はこうやってみ

よう，としばらく考え込むことが

多々あった。とてもありがたい。

実践と理論，どちらかでも補強

したい教員にとってはバイブルの

様な本の登場だ。本棚に置き，困

ったとき，アイディアがほしいと

きなど必ず味方になってくれる本

である。私はこれから何度も読み

返すだろう。英語教育に携わる全

ての人に心からお勧めする。

(あかいけ ひでよ・

文教大学・花咲徳栄高等学校講師)

英語スピーキング指導
ハンドブック

泉惠美子・門田修平 編著

A5判・402頁

本体2,900円＋税

［評者］

赤池秀代
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営 業 便 り

▶平素より弊社商品をご愛用頂き，心より

深くお礼申し上げます。今後とも何卒よろ

しくお願い申し上げます。▶さて，私は学

生時代に，英語の勉強をするなら映画を英

語字幕で観るとよいと聞いたことがあった

ので，一度日本語字幕で観た映画を，次は英語字幕で観る

ようにしています。そうすると，日本語字幕の時にはなか

った「英語を英語で理解している」感覚が得られ，よりキャ

ラクターとの距離を縮められる気がします。英語に限ら

ず，言語を覚えようと思う一番のモチベーションは，相手

を理解したい，そんな自分の思いを伝えたい，という気持

ちなのかもしれません。▶一昨年，弊社人気商品『ジーニ

アス英和辞典』は，大改訂を迎えました。語法欄をすべて

見直し，更にパワーアップいたしました『ジーニアス英和

辞典 第５版』は，日々の学習や大学入試のための勉強の

お供としてはもちろん，時には誰かを“理解する”，思い

を“伝える”お手伝いもできるかと存じます。是非見本を

手に取ってご覧ください。 (町田営業所 矢向沙由紀)

編 集 後 記

▶４年に一度のスポーツの祭典，オリンピック・パラリン

ピックが終わりました。今回は地球の裏側リオデジャネイ

ロでの開催でしたので，眠い目をこすって応援した方も多

かったのではないでしょうか。次は2020年の東京。せっか

くの地元開催。観戦や応援だけではもったいないかもしれ

ません。▶近年，多くのボランティアに支えられているこ

の世界的な大会は，東京でも大会ボランティア８万人が想

定され，早くも来年には募集開始の予定です。観客や競技

のサポートなど運営の重要な担い手という“やりがい”は

ともかく，交通費の支給もない無償での活動。参加する本

人の意識が重要です。日本に居ながらにして，コミュニケ

ーション能力を磨く実践の場が，これほどの規模で提供さ

れると考えれば，英語学習の動機付けにもなるでしょう。

▶2020年，大学生なら夏休みの時期，人生に一度きりかも

しれないこの機会に，目的を持って臨むことができるな

ら，来年の夏は要チェック，と高校生の皆さんに伝えてみ

てはいかがでしょうか。 （歩）
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お知らせ

小社英語教科書についてのご質問，感想などを小誌編

集部宛にお寄せください。「G.C.D.教科書Question
 

Box」で随時ご紹介・ご回答してまいります。

また，小社教科書を使った授業の紹介などのご投稿

（郵送のみ）をお待ちしております。（採否のご連絡は致

しておりません。また，原稿はお返ししません。）

なお，小社ホームページには小社教科書の内容をご案

内しているサイトがございます。ここでは，英語の先生

方に役立つ様々な情報も提供しております。

http://www.taishukan.co.jp/gcdroom/

◆庭が育てた? ! EU離脱の選択に潜むイギリス人の

自 国 意 識
ナショナル・アイデンティティ

ガーデニングとイギリス人

――「園芸大国」はいかにしてつくられたか

飯田 操＝著

（四六判・360頁・本体3,300円＋税）

◆「英語で授業」は授業改善への第一歩

英語で教える英語の授業――その進め方・考え方

望月正道，相澤一美，笠原 究，林 幸伸＝著

（A5判・202頁・本体1,800円＋税）

◆より深く，よりやさしく理解できる英語学習

はじめての第二言語習得論講義

――英語学習への複眼的アプローチ

馬場今日子，新多 了＝著

（A5判・218頁・本体1,900円＋税）

◆日本語研究は新たな段階へ

日本語コーパス活用入門

――NINJ AL-LWP 実践ガイド

赤瀬川史朗，プラシャント・パルデシ，今井新悟＝著

（A5判・208頁・本体2,400円＋税）

大修館書店の本
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